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Abstract

With the development of digital technology, there are more and more opportunities for viewers to
participate in and interact in TV programs and network videos. As a new translation method,
Danmaku translation has played a very important role in it. Danmaku translation is a new way of
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subtitle translation. Active amateur translators send the subtitle translation of video resources in
the form of danmaku. At present, domestic studies on danmaku mostly focus on danmaku culture
or criticism, and few scholars study danmaku translation alone. This paper intends to takedan-
maku translation as the main research object from the perspective of translation criticism, aiming
at collecting and analyzing some danmaku related to translation criticism in BBC documentaries,
and then discussing the enlightenment of translation criticism in danmaku to translation teaching
in order to improve translation strategies and improve translation quality.
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